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KUZEY MAKEDONYA’DA YAYIN YAPAN TÜRK 
ÇOCUK DERGİSİ “BAHÇE” DEKİ MAKEDON YAZARLARIN 

ESERLERİ ÜZERİNE BİR BAKIŞ

Refide Şahin
Uluslararası Balkan Üniversitesi, Üsküp

refide.saini@ibu.edu.mk

Özet: Eski Yugoslavya Sosyalist Federasyonu dağıldıktan sonra Kuzey 
Makedonya’da Türkçe yayıncılığın zor günleri başlar. Birlik gazetesinin yayın 
etkinliğinin sona ermesiyle çocuk dergileri Sevinç ve Tomurcuk faaliyetleri çok kısa bir 
zamanda durdurulur ve bu arada Bahçe çocuk dergisi yayın hayatına başlar. Yeni Balkan 
Yayınevi’nin hazırlayıp yayımladığı Bahçe dergisinin ilk sayısı Eylül-Ekim 2004 yılında 
son sayısı ise Ocak- Şubat - Mart 2024 tarihinde 36. sayısı çıkar. Derginin her sayısında 
Türk şairlerinin şiirleri yanısıra Makedon edebiyatı türlerine de yer verilmiştir. Kuzey 
Makedonya‘nın yapısı multi etnik bir düzene sahip olduğu için birçok ortak değerlere de 
sahiptirler. Bu değerler ister dilde ister de kültürde ve özellikle de edebiyatlarda yansıması 
aşikardır. Kuzey Makedonya’da yüzyıllarca hep beraber yaşayan üç millet Türk, Arnavut 
ve Makedon kendi dillerinde yayınlanan dergilerde kendi edebi türleri dışında diğer 
dillerin dilinde edebi türler kendi dergilerinde yayındıkları görülmektedir. Bu çalışmada 
Bahçe dergisindeki özel bir sayfa olarak Kiril alfabesiyle Makedonca dilinde yazılmış 
Makedon yazarların eserleri üzerinde bir durum analizi yapılmaktadır.

Anahtar Kelimeler: Çocuk dergileri, Bahçe dergisi, Makedon edebiyatı türleri.

1. Giriş
Kuzey Makedonya 1991 yılında Yugoslavya’nın dağılmasıyla bağımsızlığına 

kavuşmuş genç bir cumhuriyettir. Çok uluslu, çok kültürlü ve çok dinli bir yapıya 
sahip olan Makedonya birnevi azınlıklar ülkesidir. Makedonlar, Türkler, Arnavutlar, 
Çingeneler (Romanlar), Ulahlar, Sırplar, Bulgarlar, Boşnaklar başta olmak üzere 
ülkede 34 farklı milliyet ve etnik grup yaşamaktadır (Poulton, 1991, s. 39-98). 
Makedon dilinin yabancı dil olarak öğrenilmesine yönelik talepler artmaktadır. 
Birçok ülkeden pek çok insan çeşitli nedenlerle Makedon dilini öğrenmek için 
ülkemize gelmektedir. Bu sayede Makedon dili özellikle son yıllarda Türkiye’den 
çok sayıda öğrencinin gelmesiyle daha da değer kazanmış olur. Böylece farklı 
halklar tarafından yabancı dil olarak öğrenilen bir dil haline gelmiştir. Dergideki 
“Kardeş Edebiyatları” adı altında yer alan metinlerde Makedon halk masalları ve 
hikâyelerinde Balkan örf ve âdetlerine yer verilmektedir. Ayrıca Balkan adetleri 
Anadolu adetlerine oldukça yakındır. Bu yakınlık Türk ve Makedon kültürünün 
ayrılmaz bir parçası olduğunu ifade etmektedir.
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Çağdaş Kuzey Makedonya Türk edebiyatına dair ilk süreli yayın Birlik 
Gazetesi’dir. Devamında Sevinç dergisi, Sesler, Tomurcuk gibi yayın organları 
birbirini izler. Ancak bu dergilerin hepsi 2000`li yıllarında kapanır. Bu tarihten 
sonra Bahçe, Petek, Kardelen, Kardaş çocuk dergileri çıkmaya başlar.  Bu yayınlar 
Necati Zekeriya, Fahri Kaya, İlhami Emin, Nusret Dişo Ülkü, Avni Engüllü, Hasan 
Mercan, Fahri Ali, Avni Abdullah, Sabit Yusuf ve burada ismini sayamayacağımız 
daha birçok yazar tarafından oluşturulmuştur. Bu yayın organların da usta 
yazarların eserleri yayınlanmıştır. Aynı zamanda bu dergiler genç yazarlar için 
okul görevi görmüştür. Bahsedilen yayın organlarında Kuzey Makedonya Türk 
edebiyatının şiir, deneme, hikâye gibi türlerinin örneklerine de yer verilmiştir 
(Şaini, 2020, s.19).

Dergide “Kardeş Edebiyatlar” sayfasında Kuzey Makedonya yazarları 
Evgeniya Şuplinova, Azra Mulaçiç, Goryan Petreski, Vidoe Podgorets’in eesrleri 
yanısıra diğer Balkan ülkelerinin eserleri de yayınlanmaktadır.

Kuzey Makedonya Türk çocuklarının sevinci Bahçe sloganıyla derginin ilk 
sayısı Eylül-Ekim 2004 yılında basılır. Küçük bazı duraklamalara rağmen tekrar 
basılmaya başlanır ve bu derginin son sayısı ise Ocak-Şubat-Mart 2024 yılında 
çıkar. Dergi kapaklarıyla birlikte 32 sayfa olarak yayımlanıp yılda dört sayı olarak 
çıkmaya başlar. Birinci sayısından son 36. sayısına kadar bizim incelememize esas 
aldığımız sayılardır.  Derginin editörlüğünü ise Doç. Dr. Zeki Gürel yapar. 7-14 
yaş grubuna hitap eden dergi, kısa bir sürede çocukların eğitim sürecinde de yer 
alır. Konular dergide okul müfredatına uygun seçilmiş, görsel olarak da çocuklara 
hitap eden karikatür, resim, çizim ve desenler çocukların ilgisini çekecek şekilde 
düzenlenmiştir.

Şimdiye kadar Yeni Balkan Yayınevi’nin hazırlayıp yayımladığı Bahçe 
dergisinin sahibi Mürteza Sulooca’dır. Yayın kurulunda her kademeden 
öğretmenin bulunuyor olması ise çok önemlidir. Derginin çocuğa yönelmesi ve 
bundan sonraki çizgisi hakkında da bir fikir verir insana. Dergi hazırlanırken 
hedef kitle olarak hiç şüphesiz ki çocuklar düşünülmüştür. Dergi, çocuklar, aile, 
çevre ve okul üçgeni içinde o muazzam halkanın bir parçası olarak tertip edilmştir 
(Çelik ve Gürel, 2017, s. 104).

Bahçe’deki pek çok yazı çocuklar için olmakla birlikte çocuğu çevresiyle 
ilgilenmeye ve diyalog kurmaya; çevresini de çocuğa dikkatle, ilgiyle yaklaşmaya 
yöneltir. Bahçe’nin her sayfasında çocuklar kendilerini bulacak, yeni dünyalara, 
dostluğa, kardeşliğe, bilgiye doğru koşacaklardır. Dergide yetişkinler de 
unutulmamış; onlara yönelik olarak bir mektup sayfası düzenlenmiştir. Bilim ve 
teknoloji, sanat gibi temalar daha az işlenmektedir. Temada sanatsal yeteneği, 
beceriyi, duyarlılığı veya unsurları işaret eden konular düşük düzeyde işlenmiştir. 
Derginin her sayısında Kardeş Edebiyatları adıyla Kiril harfleriyle yazılmış 
Makedon yazarlarının eserlerine de yer verilmiştir.

2. Kültür Kavramı
Kültür, Makedon dilinde “култура”, Latince’de ise “cultura” sözcüğünden 

gelir ve ilk olarak toprağı ekip biçmek, verimlendirmek, işlemek, iyileştirmek, 
ıslah etmek, toprağa bir şeyler ekmek, ürün yetiştirmek, ürün almak anlamında 
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kullanılmıştır. Önceleri tarım ile ilgili olarak kullanılan bu sözcük zaman içinde 
hayvan yetiştirmek, çobanlık ve besicilik anlamlarını da karşılamıştır (Mejuyev, 
1987, s. 22). TDK göre kültür, bir topluma veya halk topluluğuna özgü düşünce 
ve sanat eserlerin bütünüdür (TDK, 2011, s. 1558).

Kültürün bireyleri ve kuruluşları birçok alanda etkilediğini göstermektedir. 
Her toplumun kendine has kültürel özelliklerinin olduğu ve bunların bireylerin 
yaşamlarına yansıdığı dikkate alındığında, farklı toplumlarda farklı fikir, düşünce, 
tutum ve davranışların varlığının kabul edilmesi gerekmektedir. Ülkemizde 
beş yüz yıldan beri milletler hep bir arada yaşamış ve ortak bir kültür meydana 
getirmişlerdir.   

Kültür, bir toplumu diğer toplumlardan farklı kılan, geçmişten beri değişerek 
devam eden, kendine özgü, sanatı, inançları, örf ve adetleri, anlayış ve davranışları 
ile onun kimliğini oluşturan yaşayış ve düşünüş tarzıdır. Topluma bir kimlik 
kazandıran, dayanışma ve birlik duygusu verdiği toplumda düzeni de sağlayan 
maddi ve manevi değerlerin bütünüdür. Kültür insanlar arasındaki ilişkinin 
derecesini, esnekliğini, sınırlarını, ahlaki ve etik kurallarını belirleyen en önemli 
etkenlerden biridir (Hofstede, 2001, s. 80).

İnsanın kültür üretip aynı zamanda kültür tarafındann üretildiği; kültür 
taşıyıp, kültürce taşındığı temel gerçeği, insan olarak insan varlığının temel 
varolma koşulu olarak gösterilmektedir (Yüksel, 2007, s. 25). Kültür, insanların 
kendilerini ifade etme, sorun çözme, düşünme ve diğerleriyle etkileşime girme 
şekillerini belirler (Hall, 1959, s. 61). Kuzey Makedonya’da yaşayan her iki 
kültür birbirine çok yakın olduğu için, çok şey paylaşılmaktadır ve birlikte 
yaşamaktadırlar. Kültür olarak, hem Türkler hem de Makedonlar özgürdür, hem 
kendisine hem de diğerlerinin kültürlerine saygı göstermektedirler.

3. Bahçe’deki Makedon Yazarların Eserleri Üzerine bir İnceleme
Yaptığımız çalışmada Makedon ve Türk kültürünün genel özelliklerinin 

birbirine yakın olduğu tespit edilmektedir. Bu toplumlar aynı ülkelerde yaşamakta, 
dolayısıyla aynı ve benzer algı, tutum ve değerleri paylaşmaktadırlar. Her iki millet 
de kendini özgür hisseder, özgürce hareket eder ve hayatı aynı şekilde algılar. 
Ancak farklı kültürlere sahip oldukları için farklılıklarla karşılaşmaktadırlar 
ki bu da kültürlerarası iletişim sürecinin normal ve önemli bir aşamasıdır. Bu 
çalışmada asıl amacı Kuzey Makedonya’daki yayınlanan Bahçe çocuk dergisinde 
Makedonca metinlerdir.

Derginin Makedonca dilindeki sayfaları Kiril harfleriyle “Kardeş 
Edebiyatları” adıyla Sunay Kopaç, Azra Çosoviç, Elif Memeti, Fahriye Morina 
tarafından hazırlanmaktadır. Her metnin altında Türkçe sorular yer alır. Derginin 21. 
sayısına kadar Makedonca metinler 19. sayfada bulunur.  Derginin 22. sayısından 
sonra Makedonca metinler ise derginin 17. sayfasında yer alır. Makedonca olan 
metinlerde çocuğun ruhsal, sosyal gelişiminin üzerine kurulu olduğu; öğrenme, 
bireyselleşme, sosyalleşme, toplum, iletişim, bilim, okul, okuma, anadilimiz, 
kültür, hak, ahlak, din, erdem, duygu, doğa, vb. temaları içerir. Özellikle de 
kültürel miras ve yurdumuz konularına ağırlık verilmiştir (Şaini, 2022, s. 163). 
Bu çalışmada Bahçe dergisinde yayımlanan Makedon yazarlarının edebi eserleri 
üzerine tematik bir inceleme yapılması hedeflenmiştir.

REVIEW OF THE WORKS OF MACEDONIAN AUTHORS IN THE TURKISH CHILDREN’S 
MAGAZINE “BAHÇE” PUBLISHED IN NORTH MACEDONIA



 106

Hazırlanan çalışmada günümüzde  kullanılan Makedon dili  ve Balkan 
milletleri hep birlikte siyasi, kültürel, sosyal ve dilsel bakımdan varlığını 
sürdürmektedir. Kuzey Makedonya’da yaşayan milletler hem kültür hem dil 
unsurlarını yaşatmaktadır. Makedon edebiyatı ile Türk edebiyatı arasında küçük 
farklar görülse de ortak bir kültüre sahip olduklarını görmekteyiz. Özellikle 
Kurnaz Peyo ve Nasrettin Hoca fıkralarındaki olaylar aynı özellikler taşımkatadır. 
Makedon edebiyatında yer alan örf ve adetler, atasözleri, deyimler, kalıp sözler, 
yemekler, kıyafetler, dinlenen ezgiler Anadolu Türk edebiyatından izler taşır.

Derginin beşinci sayısında Makedon edebiyatından “İtar (Kurnaz) Peyo 
Komşusundan bir Kazan Borç Alıyor” fıkrası yer almaktadır. Fıkradaki ana 
konu Kurnaz Peyo’nun komşusundan bir kazan borç istemesi ve kazanı geriye 
çevirmemek için kazanın öldüğünü söylemesidir.
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Peyo, komşusundan bir kazan ister işini bitirince kazanın içine bir küçük 
tencere koyup geri iade eder. Kazan sahibi tenceriyi görünce: -Bu nedir? diye 
sorar./ Kurnaz Peyo cevap verir: -Kazanınız doğurdu./ Bu haber komşusunun 
hoşuna gider./ -Tamam, diyerek tencereyi alır.

Kurnaz Peyo üç ay sonra tekrar komşusundan kazanı ister, komşusu da tekrar 
Kurnaz Peyo’ya kazanı verir fakat bu seferinde zaman geçer Kurnaz Peyo kazanı 
geriye iade etmez. Sahibi de bir gün Kurnaz Peyo’nun evine gelir. Kazanını geri 
ister. Kurnaz Peyo da üzüntülü bir şekilde:/ -Sizlere ömür, kazan öldü! der./ Kazan 
ölebilir mi? - diye bağırdı komşusu ve onu dövmeye çalıştı ama Peyo sopasını 
elinden aldı ve ona sakin bir şekilde cevap verdi: - Kazanın doğurduğuna inanırsın 
da, öldüğüne niçin inanmazsın?/ Böylece komşusu yapacak bir şey olmayınca iki 
küçük kazancığı alıp büyük kazanı ise Kurnaz Peyo’ya bırakır.

Bu fıkrada Kurnaz Peyo’nun amacı çıkarına düşkün olan komşusuna iyi bir 
ders vermektir. Metinin sonunda sorular yer almaktadır.

Derginin on altıncı sayısında ünlü Makedon çocuk yazarlarından Vidoe 
Podgorets’in “Şubat” adlı hikayesi yer almaktadır.

Bir halk türküsününün şöyle başladığını biliyor musunuz: “Şubat kesiyor, 
Mart bağırıyor, Nisan götürüyor, Mayıs satıyor...” Bakın, o benim, Şubat, annenin 
on iki çocuğundan en küçüğü - yılı. Birçok insan benim kötü, keskin olduğumu 
düşünüyor.

Bu doğru mu? Hayır, hiç de öyle değil! Ben mi suçluyum rüzgarların ve 
kar fırtınalarının yeryüzünde hüküm sürdüğü bu zamanda yaşamam?Ama aynı 
zamanda biraz da baharın kokusunu alıyorum. Nedenini ve nasılını açıklamıyorum. 
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Sana küçük bir şarkı söyleyeceğim ve sen de hatırlayacaksın: Garip bir mucize 
çocuklar, kar hala duruyor ve bakın, kıyıda beyaz çanlar filizlendi! Şarkı 
söylüyorlar, mutlu bir şekilde şarkı söylüyorlar. / - Biz küçük kardan adamlarız, 
kız-erkek tüm erkeklerin mekanıyız... Kardan adam bu şarkıyı duyar duymaz 
ağlamaya başlar. Kardan adam ağlıyor ve çocuklar seviniyor!

Bu hikâyede yazar Şubat ayında karın en çok yağdığını ve soğukların en 
sert olduğunu anlatmaktadır. Şubat ayını yazar aylardan en kısa ay olduğu için 
mecazen bir annenin on iki oğlundan en küçüğü olduğunu ifade eder. Kar yağışı 
harekete neden olduğu için çocuklar mutlu oluyor. Çocukların evde ve okulda 
alışık olduklarından farklı bir manzarayla karşılaşmaları heyecanlanıyor. Ancak 
çocuklar bu ayda kardan adam yapıp mutlu olduklarını dile getirmektedir.

Derginin on dokuzuncu sayısında Makedon yazarlarından olan Goryan 
Petreski’nin “Kar Sevinç Getiriyor” adlı hikayesi yer almaktadır.  Buradaki ana 
konu üç kız arkadaşın kışı çok sevdiklerini ve karla ilgili hayal kurmalarını fakat 
karın hala yağmadığı özlemi içindedirler.

••

Kız arkardaşlarından biri:/ -Haydi kızlar ilk karı hayal edelim! demiş./ -Onu 
çok seviyorum.../ -Ben de! – ikinci arkardaşı demiş. - Sevinç getirir./ Üçüncü 
kız kendi kendine düşünür. - Belki bizi mutlu eder... - der./ -Ama herkes ondan 
memnun değil./ -Peki senin dışında onu sevmeyen var mı? – ilki sordu./ -Benim 
sevmediğim doğru değil! der üçüncü kız./ –Peki ya vahşi hayvanlar, kışı geçirmek 
için burada kalan kuşlar?/ Bütün kızlar düşüne kaldılar. Çünkü karın yağmasıyla 
çok çetin bir mücadele vermeleri gerekecek, ancak biz insanlar onlara yardım 
edersek onlar kışı atlatmış olabilirler. Böylece her üçü hemfikir olarak ilk karın 
gelişini hayal etmeye devam ettiler. Kar geldiğinde yaşayan yıldızların avuçlarına 
düştüğünü hayal ettiler. Karlarla kaplı geniş tarlalar ve ağaçlar hayal ettiler. Vahşi 
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hayvanlar ve kuşlar, insanın onlara ilgi göstermeleri önemlidir.  Hayal etmek 
güzel fakat aynı zamanda gerektiğinde uyanık kalmak lazım çünkü sadece öyle 
herkesin yardımına koşabiliriz.

Bu hikâyeyle ilgili metinin sonunda “beraber çalışalım” sorular kısmı 
verilmiştir.

Derginin yirmi beşinci sayısında yine Makedon Türk yazarlarından Goryan 
Petreski’nin “Okulu Kim Koruyacak” adlı hikayesi yer almaktadır. Hikâyenin ana 
konusu şöyledir:

Okul yılının sonu geldi. Herkes neşeli. Zlatka övünerek:/ -Ben göle 
gideceğim./ Stefan ise – Ben denizi seviyorum! dedi./ Köyde büyükannemin 
evinde güzel vakit geçireceğim, diye seslendi Marko./ -Orada çayırlar ve ırmaklar 
var.
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Mariya araya girerek: -Dağ çok güzel değil mi? - Yazı dağlarda geçireceğim./ 
Trifun Amca çocukları dinliyor ve gülümsüyordu. Kendisi okulda “ev sahibi”dir ve 
düzenin sağlanmasını sağlayacaktır. Onun içinden pek çok şey geçiyor ve herkes 
onu seviyor ve saygı gösteriyordu. Ya sen, Trifun Amca? - çocuklardan biri ona 
sordu./ -Yazı nerede geçireceksiniz?/ Nerede...? - kendi kendine düşündü. -Burada 
kalacağım. Okulun badanalanması gerekiyor. Sonbaharda geri döndüğünüzde 
temiz olmalıdır./ Çocuklar birbirlerine baktılar. Peki bu yaz onu kim koruyacak? 
Eski dostlar öylece çekip gitmezler, değil mi? Çocuklar düşündüler. Hem 
sevindiler, hem üzüldüler. Mutlu çünkü yaz boyunca okula bakacak biri olacak. 
Ama çok daha üzücü; çünkü Trifun Amca tatile çıkamayacak.

Metnin altında “Beraber Çalışalım” sorular kısmı yer almaktadır.
Derginin yirmi altıncı sayısında “Nedir” adlı bir halk masalı yer almaktadır.

Kaplumbağa susamıştı. Su içmek için pınara gitti. Hemen önünde bir şeyi 
fark etti: -Bu nedir? Belki su doludur! Susuzluğumu hemen giderebilirim! Hemen 
yanına tavşan geldi:/ -Bu bir avuçtur! Tavşan dedi./ Kaplumbağa yola devam 
etti ve kirpi ile karşılaştı:/ -Demir buldu. Küçük ve ağırdı! – kirpi bunu fark etti. 
Kaplumbağa pınarın yanında kurbağayı görmüş:/ -Bu öyle bir şeydir ki birisi 
acıktığında o yenilebilir, ben de açlıktan ölüyorum! ve onu yedi. Kaplumbağa 
meşe palamudu bulduğunu hiçbir zaman anlamadı. Üzgün   olarak pınarı bulacak 
diye doğru yola devam etti.
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4. Sonuç
Dil, ülkeler arasında kültürel, politik, ekonomik ve bilimsel bir bağ kurar. 

Etkileşimin aktarılmasını sağlar. Çok kültürlü ve çok dilli bir ülkelerde yaşayan 
insanlar, birbirlerinin dilini öğrenmeye ihtiyaç duyarlar. Bu ihtiyaç çok dilliliğin 
temelidir. Çok dillilik, kültürel farkındalığı arttırır. Kültürler arası iletişim 
açısından yemek, müzik ve halk oyunları örnekleri, yaşam tarzı, davranışlar, 
gelenek ve görenekler Makedonlarla birlikte yaşanan ve paylaşılan şeyler olmuş 
fakat her şeyden önce dostluk ve beraber bir yaşam olduğu belirtilmekte fayda 
vardır. Bu dergi daha güzel bir dünya için hem Türk çocuklarına hem de Makedon 
çocuklarına ilham kaynağı olmuştur.

Bahçe çocuk dergisi çocuğa görelik ilkesini de gözeterek görsel bakımdan 
da zengin bir biçimde hazırlanmıştır. Çocuklara dil ve ifade zenginliğini 
de kazandıracak hikâye, masal, şiir, bilmece ve bulmaca, çizgi roman gibi 
türlere de yer vermiştir.  Dergi, çocuk dergisi olma niteliklerini taşımaktadır. 
Bahçe dergisinde evrensel ve ahlaki değerlerin aktarılması bunun ilköğretim 
programlarında kullanılacak bir malzeme olarak planlaması yapılmıştır. Bu 
bakımdan da başarılı dergiler arasındadır. Çocuklar açısından eğitim sisteminin 
en etkili kaynaklardan biri olmuştur. Gündemini her zaman sıcak tutabilen ve 
çocuklarımızın açık algılarını kapatmadan yeni bilgilere hazırlayabilen Bahçe, 
Kuzey Makedonya’daki Türk çocukları için önemli bir değerdir.

Bahçe çocuk dergisi, belirtilen amaçlara uygun içerikleri ile önemli bir işlevi 
yerine getirmiştir. Bahçe çocukları eğlendirirken onların eğitimin de önemli bir 
parça haline gelmiştir. Bahçe’nin her sayısı çocuklar ve hatta yetişkinler için yeni 
dünyalara, dostluğa, kardeşliğe, bilgiye yeni kapılar aralamaktadır. Çağdaş Kuzey 
Makedonya Türk edebiyatı için önemli kaynaklardan da biridir.
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Revıew of the Works of Macedonian Authors in the Turkish Children’s Magazine 
“Bahçe” Published in North Macedonia

Abstract: After the dissolution of the Socialist Federation of the Former Yugoslavia, 
challenging times began for Turkish publishing in North Macedonia. Following the 
cessation of Birlik newspaper’s publishing activities, children’s magazines Sevinç and 
Tomurcuk were also halted abruptly. Concurrently, Bahçe children’s magazine commenced 
publication. The first issue of Bahçe, produced by Yeni Balkan Publishing House, appeared 
in September-October 2004, with its final issue, the 36th, released in January-February-
March 2024. Each edition of Bahçe magazine features poems by Turkish poets alongside 
genres from Macedonian literature. Given North Macedonia’s multi-ethnic structure, 
many shared cultural values are evident, influencing language, culture, and particularly 
literature. Over centuries of coexistence in North Macedonia, Turkish, Albanian, and 
Macedonian communities have not only published their respective literary genres but 
have also featured literary works in each other’s languages within their own journals. This 
study analyzes the works of Macedonian writers written in Macedonian using the Cyrillic 
alphabet, which are published as a distinct section in Bahçe magazine.
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